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The Dictionary of Medicine:
French-English with English-French
Glossary has long been a standard refer-
ence in this field, and deservedly so.
Svetolik “Paul” Djordjević is a well-
known lexicographer with some four
decades of experience as a medical
translator. He spent the majority of his
professional life as a medical translator
for the U.S. Social Security Admin -
istration in Baltimore, Maryland.
Djordjević is also the author of several
bilingual medical dictionaries. This new
fourth revised electronic edition of the
dictionary was published in October
2012 through Djordjević’s own pub-
lishing house, Jordana Publishing. The
dictionary is the fruit of many years of
labor by the author, who set out to
create a comprehensive reference for
medical translators working from
French into English. Djordjević has
continued to revise and update the dic-
tionary throughout his career.  

This edition greatly expands the
number of acronyms and abbreviations,
and includes such welcome additions as
“RAS,” the acronym for rien à signaler
(ably translated as “no appreciable dis-
ease,” or “NAD”). Djordjević is cur-
rently working on the French-English
Dictionary of Medical Abbreviations,
Acronyms & Eponyms, due out some-
time this year. His research for this
upcoming book has clearly benefited
the work under review, since more than
1,100 of the edition’s 5,200 new terms
are medical abbreviations or acronyms.

What to Expect
The dictionary is sold as a single-

volume CD-ROM, compatible with
all computers that run Adobe Reader
(including Windows, Mac, Linux,
iOS, and Android computers). For
Windows users, the CD-ROM also
provides a convenient launcher.  

Some traditionalist may question
the decision to publish the edition in

an electronic format, but this
approach carries significant advan-
tages over the usual paper-bound dic-
tionaries. The dictionary is now
eminently portable, a very important
quality in this day of home offices,
mobile workers, and coffee shop
desks. Furthermore, both the free and
premium Adobe Acrobat readers fea-
ture excellent search utilities that
allow users to search the entire dic-
tionary for words or phrases. Some
may miss the rustling of the pages
when searching for a term, but elec-
tronic searches offer users the ability
to find all instances of the lexical item
in question quickly and easily, not just
the information under the item’s entry.
Doing the same level of research on
an item with a traditional paper dic-
tionary is extremely time-consuming,
and that is assuming that the dic-
tionary has excellent cross-indexing.

The layout is much the same as the
previous edition: a very readable serif
font, proper line spacing, and a
pleasant overall appearance. Readers
with visual impairments will benefit
from the electronic format’s zoom
feature, as well as from Adobe Reader
and Adobe Acrobat Pro’s “Read Out
Loud” component, which reads
selected entries out loud using
Adobe’s text-to-speech synthesizer.  

New Material
As mentioned above, the author’s

additions to this edition include a sig-
nificant number of abbreviations and
acronyms. Many of the acronyms are
of the type found in clinical reports,
such as “a/c” (arythmie complète),
AIVOC (anesthésie intraveineuse à
objectif de concentration), and “ICP”
(intervention coronarienne percu-
tanée). All of the new abbreviations
reviewed were translated accurately
and accompanied by their equivalent
English acronym or abbreviation. In
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my experience, the abbreviations and
acronyms found in clinical reports
written up by physicians and nurses,
being relatively nonstandard and
incredibly numerous, are among the
greatest challenges for novice medical
translators and non-specialist transla-
tors when translating medical docu-
mentation. As such, these additions
should prove particularly useful for
translators who do not work with clin-
ical reports on a regular basis.

Quality
The fourth electronic edition is of a

very high quality. In addition to the
new entries and abbreviations men-
tioned above, Djordjević has also cor-
rected the relatively few errors and
misspellings that crept into the prior
edition. A very small number of typos
crept in among the edition’s additions,
such as accident d’exposion au sang
in lieu of accident d’exposition au
sang, but these do not detract from the
overall quality of the edition.

Coverage
The Dictionary of Medicine:

French-English with English-French

Glossary has long been one of the most
comprehensive works of its kind, with
more than double the number of entries
found in other popular bilingual med-
ical dictionaries such as Mosby’s
English-Spanish Dictionary of Med-
icine. The current edition covers a
wide range of diseases, conditions,
signs, symptoms, techniques, and other
medical terminology, with the back of
the CD cover citing 119,000 terms in
all areas of medicine, 13,460 eponyms,
1,440 proprietary drugs, and 2,200
adverbial phrases. The inclusion of
some 1,000 new abbreviations and
acronyms, which now number 11,789,
strengthens the dictionary’s already
impressive collection of these some-
times challenging lexical items.

Overall coverage of the third edi-
tion was already excellent, and the
improvements to be found in this edi-
tion only serve to cement the work’s
well-deserved position on the desk of
serious French<>English medical
translators around the world.

Availability
The new edition can be purchased

directly from Jordana Publishing’s

website listed on page 32. It is hard, if
not impossible, to find the dictionary
through other common online outlets,
with Amazon searches for “French-
English Medical Dictionary” turning
up a pocket dictionary and an obsolete
medical dictionary from 1921 well
before any mention of Djordjević’s
dictionary. Luckily, Jordana Publishing
has their own web store, which accepts
online payments and ships to locations
outside of the U.S. (as long as a street
address is provided).

Eric S. Bullington is an ATA-certified
French>English translator with a decade of
experience translating medical and
pharmaceutical documents from several
languages into English. A software
developer, he recently launched lokwo.com,
an online terminology resource offering
glossaries compiled by subject area experts.
Contact: info@clinicaltranslations.com.

exploring possible internships and fel-
lowships after I graduate that could
enable me to gain more hands-on
experience.

The American Foundation for Trans -
lation and Interpretation’s JTG Schol -
arship in Scientific and Technical
Translation or Interpretation supports

undergraduate or graduate students
who are enrolled or planning to enroll 
in a degree program in scientific and
technical translation or in interpreter
training. More information about the
award can be found on AFTI’s website:
www.afti.org/award_jtg.php.
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